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Hh [ FE S S A EhE O F iR E
FEARFGE (FFRT) - T3 (FRT)
1. The issue

(1) Li(1995,1999)
Taotao zhui-lei  le  Youyou. (JR¥HIBR TI&IK)
Taotao chase-tired Asp Youyou
i. ‘Taotao chased Youyou and as a result Youyou got tired.’
ii. “Taotao chased Youyou and as a result Taotao got tired.’
iii. *“Youyou chased Taotao and as a result Taotao got tired.’

iv. “Youyou chased Taotao and as a result Youyou got tired.’

(2) HOBNT
a. [Ag, Th/Thyrasm] (=11)
b. [Ag/Thyq, Th (=1ii)
¢. *[Th/Thye, Ag] (=liii)
d. [Th, Ag/Thyiae] (=1iv) (zhui [Ag, Th], lei [Tham])

(3) EMRBEEI DR
ag > ben > go > ins > pt/th > loc Bresnan and Moshi (1990:169)

(4) a.<l1,<2-a>> b.<l-a<2>> c.*<] <2-a>> d. <l-a, <2>>

L o X N

Taotao Youyou Taotao Youyou Taotao Youyou Taotao Youyou
I | |
Cause Affectee Cause Affectee
Li (1995: 270)
(5) Zhei shuang xie  pao-lei le mama. (XPEERR T )
This Cl shoes run-tired Asp mother

‘The mother ran and as a result she is tired by this shoes.’

(6) EHOL DR
RVC constructions represent one type of causative constructions, denoting a change of state,
which is transitive in nature. = the number of arguments available in RVC constructions is

limited to at most two.

(7) Delimitedness condition: a clause can have only one argument indicating the culminating

point of a described event.
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2. Proposals

(8) AEAME A B DO ARG

[tTr T [app  Asp[ir ARG; v [vp ARGy V [rp ARG3; R ]]]]]

[tp RG] [aspp BHRET [p Arg B [vp Arg, B2 [rp Args 2 11111

(9) T head needs to attract the closest argument by the EPP requirement imposed on it.

(10) (L) DFEIR
TP
T
/@{@ .....
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(11) (Lid) DfEFR
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(12) *(1iii) DFRIR

A

Agﬂ%<Ag>

/\
"’ A

B
HHE<thhpram> V7

/\

e
(i) /\
R <rhprase
2

(13) (1iv) DR

R <pupratg>
2

(14) Taotao; zai zijiy de yuanzi i zhui-lei le  Youyou,.
(JEiE AEH C o BIBEF BB R TIKIK )
Taotao at self Poss gardenin chase-tired Asp Youyou
i. ‘Taotao chased Youyou and as a result Youyou got tired at Taotao’s garden.’
ii. ‘Taotao chased Youyou and as a result Taotao got tired at Taotao’s garden.’
iii. *“Youyou chased Taotao and as a result Taotao got tired at Taotao’s garden.’

iv. “Youyou chased Taotao and as a result Youyou got tired at Taotao’s garden.’
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3. Affectedness

(15) Zhangsandong-si ~ le  Lisi. (5K =R T 2P0)
Zhangsan freeze-dead ASP Lisi
1. ‘Zhangsan froze Lisi and as a result Lisi is dead.’
ii. *‘Zhangsan froze Lisi and as a result Zhangsan is dead.’
iii. *‘Lisi froze Zhangsan and as a result Zhangsan is dead.’

iv. *‘Lisi froze Zhangsan and as a result Lisi is dead.’

(16) The affectedness condition

An RVC clause can have only one affected argument.

(17) TP
*=
vP

B2 rnpraryThirat> V.

(18) ba (41) ##E3C
Taotao ba  Youyou  zhui-lei le. (FRIRHISIKIER T)
Taotao Ba Youyou chase-tired Asp
i. ‘Taotao chased Youyou and as a result Youyou got tired.’
ii. “Youyou chased Taotao and as a result Youyou got tired.’
iii. *‘Taotao chased Youyou and as a result Taotao got tired.’

iv. **Youyou chased Taotao and as a result Taotao got tired.’

2014/04/13

Yu (2013:26)

Li (1995:271)
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(19) (181) DFEFR AT REM:
TP
R
baP
A& rthra> @’
VP
V,
V<3Fh> RP
B N
etk R <Fhrat
2
(20) ba NP DFENIE (cf. Huang et al. 2009)
vP
# baP
\> N{\ba’
/\
1 vP
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(21) (18ii) D FEFR AT HENE
TP
/ \
1’@ {5] .....
baP
&K A Th+att> ba’
ba [rarm vP
é;/\\VP
B T
{/@ 15] <Th> V ’
V<3Fh> RP
Ga) 7~
i R tpfratey>
2

(22) (18iii) DR AT Re M

*TP

T

VR cAg Thira>

Ml ke T

JONJCR<Th> ba’




%37 FH HEGR SEFM S @R EERFEHEH S v /3R 2014/04/13

(23) (18iv) DR A AT REME

*TP

N

T 1) </ Tpraf>
baP

TN

:fulgffllg\<Ag> ba ’

(24) ZH
Taotao bei Youyou zhui-lei le. (RTEHISIKBRT)
Taotao Bei Youyou chase-tired Asp
i. ‘“Taotao was chased by Youyou and as a result Taotao got tired.’
ii. *“Youyou was chased by Taotao and as a result Youyou got tired.’
iii. *‘Taotao was chased by Youyou and as a result Youyou got tired.’

iv. **Youyou was chased by Taotao and as a result Taotao got tired.’
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(25) (24) D&
TP
/\..

W VP
\% TP

OP <rirhp+afr> TP

Al T

JENIER<Ag>

4. Intransitive verbs + R

(26) a. Zhangsantiao-fan  le. (7K =Bkl 1)

Zhangsanjump-bored Asp
‘Zhangsan jumped and as a result he is bored.’

b. Zhangsan pao-po le zhei shuang xie. (7K =B 11X M)
Zhangsan run-worn.out Asp this shoes
‘Zhangsan ran and as a result the shoes is worn out.’

c. Zhei shuang xie  pao-lei le mama. (XIEEHIR T1545)
this CL shoes run-tired Asp mother
‘The mother ran and as a result she got tired by this shoes.’

d. Yanre de tiangi  pao-lei le mama . (RH/ARTHER T1E)
very hot Poss weather run-tired Asp  mother

‘The mother ran and as a result she got tired by very hot weather.’
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(27) (262) DA
TP

F=Ag/Th+aff]> \4

V<Ag> VP

Bk T~

RP
/\
o Rpppratn>
Jit

(28) Tiao-fan  le  Zhangsan. (*BEW T 5K =)
jump-bored ASP Zhangsan

Intended reading: ‘Zhangsan jumped and as a result he is tired.’

(29) (26b) D1
TP
7k = vP
& %<Ag> v’
/\
V<Ag> VP
\% RP
() T
jz }/Y ¥%<Th [+aff]> R<3[—h[+aﬁ‘jl>
fitk
(30) *Zhei shuang xie  pao-po le  Zhangsan. (*IXMCEEMIME T K =)
this Cl

shoes run-worn.out Asp Zhangsan

Intended reading: ‘Zhangsan ran and as a result he is worn out by this shoes.’

(31) a. Zhangsan ba  zhei shuang xie pao-po le. (3K = 4EX PUEEHIAE 1)

shoes run-worn.out Asp
‘Zhangsan ran and as a result the shoes was worn out.’

b. Zhei shuang xie ~ bei Zhangsan pao-po le. (X EEM K = Famk 1)
this CL shoes Bei Zhangsan run-worn.out Asp

Zhangsan Ba this Cl

‘This shoes was worn out by Zhangsan’s acting of running.’
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(32) (26d) D
TP

SHIERS

(Caus)<eauser> vP

PN

0 pgrthisat> V)

V<Ag> VP

N

A% RP

#%‘?% R<¥h&a§ﬂ>
LA

(33) a. *Mama pao-lei le yanre  de tiangi. (C*ISUHHIEA T R AAIK )

mother run-tired Asp very hot Poss weather
Lit. “The mother ran-tired very hot weather.’

b. Yanre de  tiangi ba mama  pao-lei le. (RAHIKFWEEE 1)
very hot Poss weather Ba mother run-tired ASP
‘The mother ran and as a result she is tired by very hot weather.’

c. *Mama bei  yanre  de tiangi  pao-lei  le. (*EEEHERMAIR IR T)

mother Bei very hot Poss weather run-tired Asp

Lit. ‘Mother was tired by running by very hot weather.’

(34) Causer
a. Zheishuang poxie rang mama pao de henbushufu. (X PR EELE U0 U0 FR SR AN EFIR)
this worn-out shoes Caus motherrun DE sick
‘The mother run and as a result she got sick by this worn-out shoes.’
b. Yanre de tiangi rang mama pao de henbushufu. (AWK Z AL G AR EIR)
very hot weather Caus motherrun DE sick

‘The mother run and as a result she got sick by very hot weather.’

5. Conclusion

10
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